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EN
High chair – up to 15kg, 6 – 36 months of age Seat inclination positions: 1, 2

Low chair – up to 25 kg Seat inclination position: 1, 2, 3

PL
Krzesełko wysokie – do 15kg, 6 – 36 miesięcy Pozycja odchylenia siedziska: 1, 2

Krzesełko niskie – do 25 kg Pozycja odchylenia siedziska: 1, 2, 3

DE
Hochstuhl – bis 15kg, 6 – 36 Monate Neigungswinkel des Sitzes: 1, 2

Niedriger Stuhl – bis 25 kg Neigungswinkel des Sitzes: 1, 2, 3

RU
Стульчик высокий – до 15 кг, 6 – 36 
месяцев

Позиция отклонения сиденья: 1, 2

Стульчик низкий – до 25 кг Позиция отклонения сиденья: 1, 2, 3

IT
Seggiolone alto – fino a 15kg, 6 – 36 mesi Posizione di inclinazione del sedile: 1, 2

Seggiolone basso – fino a 25 kg Posizione di inclinazione del sedile: 1, 2, 3

FR
Chaise haute – jusqu’à 15kg, 6 – 36 mois Position d’inclinaison du siège : 1, 2

Chaise base – jusqu’à 25 kg Position d’inclinaison du siège : 1, 2, 3

ES
Trona: hasta 15 kg, de 6 a 36 meses de edad Posiciones de inclinación del asiento: 1, 2

Silla baja - hasta 25 kg Posición de inclinación del asiento: 1, 2, 3

NL
Kinderstoel - tot 15 kg, 6 - 36 maanden oud Zithellingsposities: 1, 2

Lage stoel - tot 25 kg Hellingspositie zitting: 1, 2, 3

LT
Aukšta kėdutė – iki 15 kg, 6 – 36 mėn Sėdynės nuolydžio padėtys: 1, 2

Žema kėdutė - iki 25 kg Sėdynės nuolydžio padėtys: 1, 2, 3

CS
Vysoká židle - do 15 kg, 6 - 36 měsíců Polohy sklonu sedadla: 1, 2

Nízká židle - do 25 kg Polohy sklonu sedadla: 1, 2, 3

HU
A magasított etetőszék – 15 kg-ig, 6-36 
hónapos korig Ülésdőlés pozíciók: 1, 2

Gyerekszék – 25 kg-ig Ülésdőlés pozíciók: 1, 2, 3

RO
Scaun înalt - până la 15 kg, 6 - 36 luni Poziții de înclinare a scaunului: 1, 2

Scaun mic - până la 25 kg Poziții de înclinare a scaunului: 1, 2, 3
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EN

Dear customer! 
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not hesitate 
to contact us: help@lionelo.com

The product has been tested and complies with: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021 
standards.

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Warnings for high chair:

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
WARNING
• Never leave the child unattended.
• Always use the restraint system.
• Falling hazard: Prevent your child from climbing on the product.
• Do not use the product unless all components are correctly fitted and adjusted.
• Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat in the vicinity of 

the product.
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table or any 

other structure.
• Do not use the reclined cradle once your child can sit unaided.
• Do not use the product if any of its parts or elements is damaged or torn-out.
• Do not let your child get close when you assemble and disassemble this product.
• The product is intended for children who can sit on their own. The product can be 

used by children aged 0.5 - 3 and with maximum weight of 15 kg.
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• Always use the crotch protection, the child must always be secured on a high chair, 
in any position. The tray cannot fully protect the child.

Warnings for the child seat:

IMPORTANT! READ 
CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE
WARNING
• DO NOT place this product near a window as it can be used as a step by the child and 

cause the child to fall out of the window.
• Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat in the vicinity of 

the product.
• DO NOT place this product near a window where cords from blinds or curtains could 

strangle a child. 
• Product intended for children from three years.
• All assembly fittings should always be tightened properly. 
• Do not use the seating if any part is broken, torn or missing and use only spare parts 

approved by the manufacturer. 
• Restraint system shall be removed when the product is used as a seating.

Description (see: fig. 1 and 2)
1. Seat with backrest
2. Seat inclination adjustment key
3. Wooden legs
4. Chair legs connector
5. Tray
6. Plastic crotch protection
7. Footrest
8. Plastic high chair pads
9. Skids
10. Tray adjustment key
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A. Seat with backrest
B. Upper part of high chair legs (x4)
C. Lower part of high chair legs (x4)
D. High chair legs connector
E. Two-layer tray
F. Plastic crotch protection
G. Skids (x2)
H. Footrest
I. Plastic low chair leg pads (x4)
J. Bolts (x8)
K. Footrest screws (x4)
L. Screwdriver 

How to install high chair (see fig. 1, 2 and 3):
Legs elements are marked (A, B, C, D), adjust upper (A) and lower (B) legs to one another, 
as in the pattern: (A+A, B+B, C+C, D+D).
a. Screw upper legs (B) in lower legs (C) in relevant marking of the high chair. 
b. Screw folded high chair legs (B and C) into holes on sides of the seat (A).
c. The chair legs connector (D) must be screwed with four bolts (J) into chair legs (B and C).
d. Screw the footrest with screws (K) in the high chair legs connector (D).
e. Place the plastic crotch protection (F) in seat holes (A) until you can hear a „click”.
f. Rotate plastic pads (8) and adjust to the floor to increase stability of the high chair.
g. To provide your child with maximum safety, make sure all elements have been properly 

and securely tightened.
h. Hold side tray keys (10) by pulling them out. Insert the tray (E) in the seat holder (A), 

set one of two available positions of the tray (E).
i. The first and second position of seat inclination is intended for the function of the high chair.

Warning!
The high chair can be used by a child aged up to 3, whose weight does not exceed 15 kg 
and who can sit on its own!

3-stage seat inclination adjustment (A) (see fig. 4 and 1), how 
to fasten and undo safety belts (see fig. 5).
• Press the adjustment keys (2) on both sides of the seat and set one of three positions 
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which best suits your child.
• Put the child in, insert right and left part of the hip belt in the central buckle until you 

can hear a „click” and fasten safety belts.
• To undo safety belts, press the central key and take belts out of the central buckle.

Installation of a low chair (see figures 6 and 2)
• Remove the lower legs (C) of the high chair. Attach the plastic caps of the low chair 

(I), screw the four screws (J) into the upper legs (B) of the chair and check that they 
are securely fixed.

• The first, second and third reclining positions of the seat are responsible for the low 
chair function.

An additional option is the low chair with skids (not included 
in the basic set) (see figures 7, 1 and 2):
• Remove the four screws (J) from the upper legs (B) of the chair and remove the plastic 

caps of the low chair (I).
• Then adjust the skids (G) and screw the four screws into the upper legs of the chair (C). 

Using the seat adjustment button (2), select one of three possible seat reclining positions.

Warning! 
The reclined cradle can be used by a child whose weight does not exceed 9 kg and who 
cannot sit on its own!

Cleaning and storage:
• Do not expose the chair to sunlight for a long time.
• Cushions must not be cleaned chemically or ironed. Machine wash at 30ºC.
• For cleaning, use soft cleaning agents.
• Frequently check the chair for damage and loose elements.
• Wipe the seat with a wet cloth.
• Do not use abrasive agents.
• In case of any dirt on the top tray, you can wash it in the dishwasher.
• Stop using the chair after you have identified any damage.

Illustrations are for informational purposes only. The actual appearance of the products 
may differ from the pictures.
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Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Produkt był testowany i jest zgodny z normami: EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021. 

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Ostrzeżenia dla wysokiego, dziecięcego krzesełka:

WAŻNE! PRZECZYTAJ 
UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE
OSTRZEŻENIE
• Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
• Zawsze stosuj system ograniczający.
• Zagrożenie upadkiem: Nie dopuścić, aby dziecko wspinało się na produkt.
• Nie używaj produktu, jeżeli wszystkie elementy nie są prawidłowo zamontowane i 

wyregulowane.
• Miej świadomość ryzyka przewrócenia, jeżeli dziecko potrafi odepchnąć się stopami 

od stołu lub jakiejkolwiek innej konstrukcji.
• Miej świadomość ryzyka otwartego ognia i innych źródeł silnego ciepła w pobliżu produktu.
• Nie używaj produktu, dopóki dziecko nie potrafi samodzielnie siedzieć.
• Nie używaj produktu, jeśli brakuje jakiejś jego części lub któryś z elementów jest 

uszkodzony, bądź rozerwany.
• Nie pozwalaj dziecku zbliżać się kiedy składasz i rozkładasz niniejszy produkt.

PL



‑ 11 ‑ PL

• Produkt przeznaczony jest dla dzieci, które potrafią siedzieć. Produkt może być 
użytkowany przez dzieci w wieku od 6 miesięcy do 3 lat, o maksymalnej wadze 15 kg.

• Zawsze używaj zabezpieczenia krokowego, dziecko powinno być zawsze zabezpieczone 
na wysokim krześle, w każdej pozycji. Taca nie gwarantuje bezpieczeństwa dziecka 
na krześle.

Ostrzeżenia dla siedziska dla dzieci:

WAŻNE! PRZECZYTAJ 
UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZŁOŚĆ JAKO 
ODNIESIENIE 
OSTRZEŻENIE
• NIE umieszczaj produktu w pobliżu okna. Dziecko może wejść na produkt i wypaść 

przez okno.
• Miej świadomość ryzyka, jakie stwarza otwarty ogień oraz inne źródła silnego ciepła 

w pobliżu produktu.
• NIE umieszczaj produktu w pobliżu okna ze względu na ryzyko zaplątania i uduszenia 

się dziecka jakie stwarzają sznurki rolet i zasłon. 
• Produkt przeznaczony dla dzieci od trzeciego roku życia.
• Wszystkie elementy montażowe powinny być zawsze prawidłowo zamocowane.
• Nie używaj siedziska, jeżeli brakuje jakiejkolwiek jego części lub została ona uszkodzona 

lub rozerwana. Używaj wyłącznie części zamiennych zatwierdzonych przez producenta. 
• Należy zdjąć system ograniczający jeżeli produkt jest używany w funkcji siedziska.

Opis (patrz: rys. 1 i 2)
1. Siedzisko z oparciem
2. Przycisk regulacji odchylenia siedziska
3. Drewniane nogi
4. Łącznik nóg krzesełka
5. Taca
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6. Plastikowe zabezpieczenie krokowe
7. Podnóżek
8. Plastikowe nakładki krzesełka wysokiego
9. Płozy 
10. Przycisk regulacji tacy

A. Siedzisko z oparciem
B. Górna część nóg wysokiego krzesełka (x4)
C. Dolna część nóg wysokiego krzesełka (x4)
D. Łącznik nóg wysokiego krzesełka
E. Dwuwarstwowa taca
F. Plastikowe zabezpieczenie krokowe
G. Płozy (x2)
H. Podnóżek
I. Plastikowe nakładki na nogi niskiego krzesełka (x4)
J. Śruby (x8)
K. Śruby do podnóżka (x4)
L. Śrubokręt 

Instalacja wysokiego krzesełka (patrz rys. 1, 2 i 3):
Elementy nóg mają oznaczenie (A, B, C, D), dopasuj górne (A) i dolne nogi (B) do siebie, 
zgodnie ze schematem: (A+A, B+B, C+C, D+D).
a. Wkręć górne nogi (B) w dolne nogi (C)w odpowiednie oznaczenie krzesełka wysokiego. 
b. Złożone nogi krzesełka (B i C), wkręć w otwory znajdujące się po bokach siedziska (A).
c. Łącznik nóg krzesełka (D) dokręć czterema śrubami (J) do nóg krzesełka (B i C).
d. Przykręć śrubami (K) podnóżek do łącznika nóg krzesełka wysokiego (D).
e. Plastikowe zabezpieczenie krokowe (F), włóż w otwory siedziska (A) aż do momentu 

gdy usłyszysz „kliknięcie”. 
f. Przekręć plastikowe nakładki (8) i dostosuj do podłogi, tak żeby zwiększyć stabilność 

krzesełka wysokiego.
g. Aby zapewnić Twojemu dziecku maksymalne bezpieczeństwo, sprawdź czy wszystkie 

elementy są odpowiednio i stabilnie dokręcone
h. Przytrzymaj boczne przyciski tacy (10), wyciągając je na zewnątrz. Wsuń tacę (E) do 

uchwytu siedziska (A), ustaw jedną z dwóch dostępnych pozycji tacy (E).
i. Pierwsza i druga pozycja odchylenia siedziska odpowiada za funkcję wysokiego krzesełka.
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Ostrzeżenie! 
Z wysokiego krzesełka może korzystać dziecko o wadze do 15 kg, do 36 miesiąca życia 
i potrafi samodzielnie siedzieć!

3-stopniowa regulacja odchylenia siedziska (A) (patrz rys. 4 i 
1), zapinanie i rozpinanie pasów bezpieczeństwa (patrz rys. 5).
• Naciśnij przyciski regulacji (2), z obu stron siedziska i ustaw jedną z trzech możliwych 

pozycji, która będzie najbardziej odpowiednia dla Twojego dziecka.
• Posadź dziecko, wsuń prawą i lewą część pasa biodrowego do środkowej klamry aż 

usłyszysz „kliknięcie” i zapnij pasy bezpieczeństwa.
• Aby rozpiąć pasy bezpieczeństwa, naciśnij środkowy przycisk i wyciągnij pasy z środkowej 

klamry. 

Instalacja niskiego krzesełka (patrz rys. 6 i 2):
• Odkręć dolne nogi (C) krzesełka wysokiego. Przyłóż plastikowe nakładki krzesełka 

niskiego (I), wkręć cztery śruby (J) w górne nogi (B) krzesełka i sprawdź czy są dobrze 
zamocowane.

• Pierwsza, druga i trzecia pozycja odchylenia siedziska odpowiada za funkcję niskiego 
krzesełka.

Opcja dodatkowa to niskie krzesełko z płozami (nie należą do 
zestawu podstawowego) (patrz rys. 7, 1 i 2):
• Odkręć cztery śruby (J) z górnych nóg (B) krzesełka i usuń plastikowe nakładki niskiego 

krzesełka (I).
• Następnie dopasuj płozy (G) i wkręć cztery śruby w górne nogi krzesełka (C). Za pomocą 

przycisku regulacji siedziska (2), wybierz jedną z trzech możliwych pozycji odchylenia 
siedziska.

Ostrzeżenie! 
Z leżaczka może korzystać dziecko o wadze do 9kg, nie potrafiące samodzielnie siedzieć!

Czyszczenie i przechowywanie:
• Nie stawiaj krzesełka na słońcu przez długi czas.
• Poduszki nie można czyścić chemicznie ani prasować żelazkiem. Prać w pralce w 30ºC.
• Do czyszczenia używaj delikatnych środków czyszczących.
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• Często sprawdzaj krzesełko, pod względem uszkodzeń lub poluzowania się niektórych 
elementów. 

• Wycieraj siedzisko wilgotną ściereczką.
• Nie używaj środków ścierających.
• Jeśli pojawią się zabrudzenia na wierzchniej tacy, możesz wyprać ją w zmywarce.
• Przestań używać krzesełka po wykryciu uszkodzenia.

Ilustracje zamieszczone wyłącznie w celach informacyjnych. Rzeczywisty wygląd 
produktów może różnić się od przedstawionych na zdjęciach.

DE

Sehr geehrte Kunden!
Falls Bemerkungen oder Fragen zum gekauften Produkt, nehmen Sie mit uns Kontakt auf: 
help@lionelo.com

Das Produkt wurde getestet und entspricht der Norm  EN 14988:2017+A1:2020,  
EN 17191:2021

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Warnungen für den Kinderhochstuhl:

WICHTIG! BITTE 
SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN UNBEDINGT 
PL | DE
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AUFBEWAHREN
WARNUNG
• Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
• Immer die Sicherheitsgurte benutzen.
• Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt klettern lassen.
• Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht alle Teile ordnungsgemäß montiert und 

justiert sind.
• Darauf achten, dass das Produkt nicht in der Nähe von offenem Feuer und anderen 

Hitzequellen aufgestellt wird.
• Es besteht das Risiko, dass das Produkt umkippen könnte, wenn das Kind die Füße 

gegen einen Tisch oder einen anderen Gegenstand drückt.
• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn das Kind nicht selbständig sitzen kann.
• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil oder ein Element fehlt, beschädigt 

oder aufgerissen ist.
• Lassen Sie das Kind sich nicht nähern, wenn Sie das Produkt auf- oder zusammenklappen.
• Das Produkt ist für Kinder geeignet, die sitzen können. Das Produkt kann von Kindern im 

Alter von 6 Monaten bis 3 Jahre mit dem maximalen Gewicht von 15 kg benutzt werden.
• Benutzen Sie den Hochstuhl immer mit dem Schrittpolster, das Kind soll auf dem 

Hochstuhl in jeder Position gesichert sein. Das Tablett ist keine Sicherung des Kindes 
auf dem Hochstuhl.

Warnungen für den Kindersitz:

WICHTIG! LESEN SIE GENAU 
UND BEWAHREN SIE ES 
FÜR SPÄTERES NACHLESEN!
WARNUNG
• Stellen Sie das Produkt NICHT in der Nähe des Fensters. Das Kind kann auf das 

Produkt heraufsteigen und aus dem Fenster fallen.
• Seien Sie sich der Gefahr bewusst, die offenes Feuer und andere Wärmequellen in 

der Nähe des Produkt bilden.
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• Stellen Sie das Produkt NICHT in der Nähe des Fensters, weil da die Gefahr besteht, 
dass sich das Kind in Schnürchen der Vorhänge und Rollläden verwickelt und erstickt.

• Das Produkt ist für Kinder ab 3 Jahren geeignet.
• Alle Montageelemente sollen immer richtig befestigt werden.
• Verwenden Sie den Sitz nicht, wenn ein Teil fehlt, beschädigt oder zerrissen ist. 

Verwenden Sie nur die Ersatzteile, die vom Produzenten gebilligt wurden. 
• Man soll das Einschränkungssystem abnehmen, wenn das Produkt als ein Sitz 

verwendet wird.

Beschreibung (Abb. 1 und 2)
1. Sitz mit Lehne
2. Taste zur Regulierung der Neigung des Sitzes
3. Holzbeine
4. Verbindung der Beine des Stuhls
5. Tablett
6. Plastiksicherung 
7. Fußstütze
8. Plastikaufsätze des Hochstuhls
9. Kufen
10. Taste zur Regulierung des Tabletts

A. Sitz mit Lehne
B. Oberer Teil der Beine des Hochstuhls(x4)
C. Unterer Teil der Beine des Hochstuhls (x4)
D. Verbindung der Beine des Hochstuhls
E. 2-Schichten-Tablett
F. Plastikschutz
G. Kufen (x2)
H. Fußstütze
I. Plastikaufsätze für Beine des niedrigen Stuhls (x4)
J. Schrauben (x8)
K. Schrauben für die Fußstütze (x4)
L. Schraubenzieher 
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Montage des Hochstuhls (Abb. 1, 2 und 3):
Die Elemente der Beine haben die Bezeichnung (A, B, C, D), passen Sie die unteren (A) und 
die oberen Beine (B) nach dem Schema: (A+A, B+B, C+C, D+D) zueinander an.
a. Schrauben Sie die oberen Beine (B) in die unteren Beine (C) in entsprechende 

Bezeichnung des Hochstuhls ein. 
b. Die zusammengeklappten Beine des Stuhls (B und C) schrauben Sie in die Öffnungen 

an beiden Seiten des Sitzes (A) ein.
c. Die Verbindung der Beine des Stuhls (D) schrauben Sie mit 4 Schrauben (J) zu den 

Beinen des Stuhls (B und C) an.
d. Schrauben Sie die Fußstütze mit den Schrauben (K) zu der Verbindung des Hochstuhls 

(D) an.
e. Stecken Sie den Plastikschutz (F) in die Öffnungen des Sitzes (A) ein bis Sie ein „Klicken“ 

hören.
f. Drehen Sie die Plastikaufsätze (8) und passen Sie sie an den Boden an, um die Stabilität 

des Hochstuhls zu verbessern.
g. Um Ihrem Kind maximale Sicherheit zu gewährleisten, überprüfen Sie, ob alle Elemente 

richtig und stabil angeschraubt sind.
h. Halten Sie die Seitentasten des Tabletts (10), und ziehen Sie sie nach außen. Schieben 

Sie das Tablett (E) in die Halterung des Sitzes (A) ein, stellen Sie eine der zugänglichen 
Positionen des Tabletts (E) ein.

i. Die erste und die zweite Neigungsposition des Sitzes erfüllt die Funktion des Hochstuhls.

Warnung! 
Den Hochstuhl kann das Kind mit dem Gewicht bis 15 kg und bis 36 Monate benutzen, 
das selbständig sitzen kann!

3-Stufen-Regulierung der Neigung des Sitzes (A) (Abb. 4 und 
1), Sicherheitsgurten anschnallen und aufmachen (Abb. 5).
• Drücken Sie die Taste der Regulierung (2) an beiden Seiten des Sitzes und stellen Sie 

eine der drei möglichen Positionen, die am besten für Ihr Kind ist.
• Setzen Sie das Kind, schieben Sie den rechten und den linken Teil des Beckengurtes in die 

mittlere Klammer bis Sie ein „Klicken“ hören, dann schnallen Sie die Sicherheitsgurte an.
• Um die Sicherheitsgurte aufzumachen, drücken Sie die mittlere Taste und ziehen Sie 

die Gurte aus der mittleren Klammer aus.
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Montage des niedrigen Stuhls (siehe Abbildungen 6 und 2):
• Schrauben Sie die unteren Beine (C) des Hochstuhls ab. Platzieren Sie die 

Kunststoffkappen des niedrigen Stuhls (I), schrauben Sie die vier Schrauben (J) in die 
oberen Beine (B) des Stuhls und überprüfen Sie, ob sie sicher befestigt sind.

• Die erste, zweite und dritte Liegeposition des Sitzes gelten für den niedrigen Stuhl.

Eine Zusatzoption für den niedrigen Stuhl sind Kufen (nicht 

im Basisset enthalten) (siehe Abb. 7, 1 und 2):
• Entfernen Sie die vier Schrauben (J) von den oberen Beinen (B) des Stuhls und die 

Kunststoffkappen des niedrigen Stuhls (I).
• Stellen Sie dann die Kufen (G) ein und schrauben Sie die vier Schrauben in die oberen 

Stuhlbeine (C). Wählen Sie mit der Sitzverstellstaste (2) eine der drei möglichen 
Sitzneigungspositionen.

Warnung! 
Die Liege kann das Kind mit dem Gewicht bis 9 kg benutzen, das nicht selbständig sitzen 
kann!

Reinigung und Aufbewahrung
• Stellen Sie den Stuhl nicht in der Sonne über längeren Zeitraum hinweg.
• Das Kissen darf weder chemisch gereinigt noch gebügelt werden. Maschinenwäsche 

bei 30ºC.
• Zur Reinigung benutzen Sie milde Reinigungsmittel.
• Überprüfen Sie den Stuhl auf mögliche Beschädigungen oder die Lockerung der Teile.
• Wischen Sie den Sitz mit einem feuchten Lappen.
• Benutzen Sie keine Reibungsmittel.
• Wenn auf dem Tablett Beschmutzungen auftauchen, können Sie es in der Spülmaschine 

waschen.
• Hören Sie auf, den Stuhl zu benutzen, wenn Sie Beschädigungen erkennen.

Abbildungen dienen nur zu Informationszwecken. Das tatsächliche Aussehen der 
Produkte kann von den Abbildungen abweichen.
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Уважаемый Клиент!
В случае появления вопросов или комментариев к продукту, который Вы приобрели, 
пожалуйста свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Продукт прошёл тесты и соответствует норме: EN 14988:2017+A1:2020,  
EN 17191:2021.

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

Предупреждения для высокого, детского стульчика:

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ 
И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  
В БУДУЩЕМ В КАЧЕСТВЕ 
ИНСТРУКЦИИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
• Всегда используйте удерживающую систему.
• Риск падения: не позволяйте ребенку забираться на изделие.
• Не используйте продукт, если все компоненты установлены и отрегулированы 

неправильно.
• Помните о риске опрокидывания, если ваш ребенок способен оттолкнуться 

ножками от стола или любой другой конструкции.
• Помните об опасности открытого огня и других источников сильного тепла 

рядом с продуктом.
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• Не используйте продукт, пока ребенок не сможет сидеть самостоятельно.
• Не используйте изделие, если какая-либо его часть отсутствует, повреждена 

или порвана.
• Не позволяйте вашему ребенку приближаться при складывании и раскладывании 

этого продукта.
• Продукт предназначен для детей, которые могут сидеть. Продукт может 

использоваться детьми от 6 месяцев до 3 лет, с максимальным весом 15 кг.
• Всегда используйте паховую удерживающую систему, ребенок всегда должен быть 

зафиксирован на высоком стульчике в любом положении. Поднос не гарантирует 
безопасность ребенка в кресле.

Предупреждения о детском кресле:

ВАЖНО! ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧТИТЕ И СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• НЕ размещайте изделие рядом с окном. Ребенок может забраться на изделие 

и выпасть из окна.
• Помните об опасности, которую представляет открытый огонь и другие источники 

сильного тепла вблизи изделия.
• НЕ размещайте изделие рядом с окном из-за риска запутывания и удушения 

ребенка шнурами жалюзи и штор.
• Продукт предназначен для детей старше 3 лет.
• Все элементы монтажа всегда должны быть надежно закреплены.
• Не используйте сиденье, если какая-либо деталь отсутствует, повреждена или 

порвана. Используйте только запасные части, одобренные производителем.
• Снимите ограничивающую систему, если изделие используется в качестве 

сиденья.
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Oписание (смотрите: рис. 1 и 2)
1. Сиденье со спинкой 
2. Кнопка регулирования отклонения сиденья 
3. Деревянные ножки 
4. Соединитель ножек стульчика
5. Поднос 
6. Пластиковая паховая удерживающая система 
7. Подножка 
8. Пластиковые накладки высокого стульчика 
9. Полозья 
10. Кнопка регулирования подноса 

A. Сиденье со спинкой 
B. Верхняя часть ножек высокого стульчика (x4)
C. Нижняя часть ножек высокого стульчика (x4)
D. Соединитель ножек высокого стульчика 
E. Двухслойный поднос 
F. Пластиковая паховая удерживающая система 
G. Полозья(x2)
H. Подножка 
I. Пластиковые накладки низкого стульчика (x4)
J. Винты (x8)
K. Винты для подножки (x4)
L. Отвертка 

Установка высокого стульчика (смотри рис. 1, 2 и 3):
Элементы ножек имеют маркировку (A, B, C, D), подберите верхние ножки (A)к нижним 
ножкам (B) в соответствии со схемой : (A+A, B+B, C+C, D+D).
a. Вкрутите верхние ножки (B) в нижние ножки (C) в соответствующее обозначенное 

место высокого стульчика. 
b. Сложенные ножки стульчика (B и C), вкрутите в отверстия, находящиеся на 

боковых поверхностях сиденья (A).
c. Соединитель ножек стульчика (D) прикрутить при помощи четырех винтов (J) к 

ножкам стульчика (B и C).
d. Прикрутить винтами (K) подножку к соединителю ножек высокого стульчика (D).
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e. Пластиковую паховую удерживающую систему (F), вставьте в отверстия сиденья(A) 
до момента слышимого „щелчка”. 

f. Прикрутить пластиковые накладки(8)и адаптировать их к полу, таким образом, 
чтобы увеличить стабильность высокого стульчика. 

g. Чтобы обеспечить Вашему ребенку максимальную безопасность, проверьте, все ли 
элементы стабильно и соответствующим образом прикручены. 

h. Придерживайте боковые кнопки подноса (10), вынимая его наружу. Вставьте 
поднос (E) в ручку сиденья (A), установите поднос в одно из двух доступных 
положений (E).

i. Первое и второе положение отклонения сиденья отвечают за функцию высокого 
стульчика. 

Предупреждение! 
Высоким стульчиком может пользоваться ребенок весом до 15 кг, до 36 месяцев 
и который может самостоятельно сидеть! 

3-уровневое регулирование отклонения сиденья (A) 
(смотри рис. 4 и 1), пристегивание и расстегивание ремней 
безопасности (смотри рис. 5).
• Нажмите кнопки регулирования (2) на обеих сторонах сиденья и установите 

одно из трех возможных положений, наиболее подходящих для вашего 
ребенка.

• Усадите ребенка, вставьте правую и левую сторону бедренного ремня в среднюю 
пряжку, пока не услышите «щелчок» и пристегните ремни безопасности.

• Чтобы отстегнуть ремни безопасности, нажмите среднюю кнопку и вытащите 
ремни из средней пряжки.

Установка низкого стульчика (см. рис. 6 и 2):
• Открутите нижние ножки (C) высокого стульчика. Приложите пластиковые 

накладки низкого стульчика (I), вверните четыре болта (J) в верхние ножки (B) 
стульчика и убедитесь, что они надежно закреплены.

• Первое, второе и третье положение наклона сиденья отвечает за функцию 
низкого стульчика.
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Дополнительный вариант - низкий стульчик (не входит в 
базовый комплект) (см. рис. 7, 1 и 2):
• Отвинтите четыре болта (J) с верхних ножек (B) стульчика и снимите пластиковые 

накладки низкого стульчика (I).
• Затем выровняйте полозья (G) и вверните четыре болта в верхние ножки стульчика 

(C). С помощью кнопки регулировки сиденья (2) выберите одно из трех возможных 
положений наклона сиденья.

Предупреждение! 
Кроваткой качалкой может пользоваться ребенок весом до 9 кг, который не может 
самостоятельно сидеть! 

Уход и хранение:
• Не оставляйте стульчик на солнце в течение длительного времени. 
• Подушки нельзя чистить в химчистке и гладить утюгом. Машинная стирка при 

30ºC.
• Для чистки используйте мягкие моющие средства.
• Часто проверяйте кресло на наличие повреждений или ослабления некоторых 

элементов. 
• Протирайте сиденье влажной тряпочкой. 
• Не используйте трущие средства. 
• Если на верхнем подносе появляются загрязнения их можно вымыть в 

посудомоечной машине. 
• При обнаружении повреждений перестаньте использовать стульчик. 

Иллюстрации приведены только в ознакомительных целях. Фактический внешний 
вид продукции может отличаться от изображения.
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate a contattarci: 
help@lionelo.com

Il prodotto è stato testato ed è conforme alla norma EN 14988:2017+A1:2020,  
EN 17191:2021.

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Avvertimenti per il seggiolone alto per bambini:

IMPORTANTE: LEGGERE 
ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER 
FUTURO RIFERIMENTO
ATTENZIONE
• Non lasciare mai il bambino incustodito.
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
• Pericolo di caduta: non lasciare che il bambino si arrampichi sul prodotto.
• Non utilizzare il prodotto a meno che tutti i componenti non siano correttamente 

agganciati e regolati.
• Prestare attenzione al rischio generato da fiamme libere e altre fonti di forte calore 

nelle vicinanze del prodotto.
• Prestare attenzione al rischio di ribaltamento del prodotto nel caso in cui il bambino 

si spinga con i piedi contro il tavolo o qualsiasi altra struttura.
• Non usare il prodotto finché il bambino non potrà sedersi da solo.
• Non utilizzare il prodotto se una parte di esso manca o se una qualsiasi degli suoi 



‑ 25 ‑ IT

elementi è danneggiato o rimosso.
• Non permettere al bambino di avvicinarsi quando pieghi e dispieghi questo prodotto.
• Il prodotto è progettato per i bambini che possono sedersi. Il prodotto può essere 

utilizzato da bambini di età compresa tra i 6 mesi e i 3 anni, con un peso massimo di 15 kg.
• Utilizzare sempre uno spartigambe protettivo, il bambino deve essere sempre protetto 

in un seggiolone, in qualsiasi posizione. Un vassoio non garantisce la sicurezza del 
bambino nel seggiolone.

Avvertenze per il seggiolino per bambini:

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE  
E CONSERVARE PER 
RIFERIMENTI FUTURI
AVVERTIMENTO
• NON posizionare il prodotto vicino a una finestra. Il bambino potrebbe arrampicarsi 

sul prodotto e cadere dalla finestra.
• Sii consapevole del rischio che rappresentano fiamme libere e altre fonti di forte calore 

nelle vicinanze del prodotto.
• NON posizionare il prodotto vicino a una finestra per evitare che il bambino rimanga 

impigliato e soffochi a causa delle corde di tende e tapparelle.
• Il prodotto è destinato ai bambini dai tre anni di età.
• Tutti gli elementi di montaggio devono essere sempre fissati correttamente.
• Non utilizzare la seduta se alcune parti sono mancanti, danneggiate o strappate. 

Utilizzare solo pezzi di ricambio approvati dal produttore.
• Rimuovere il sistema di ritenuta se il prodotto viene utilizzato come seduta.

Descrizione (vedi: fig. 1 e 2)
1. Sedile con schienale
2. Pulsante di regolazione dell’inclinazione del sedile
3. Gambe in legno
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4. Connettore delle gambe del seggiolino
5. Vassoio
6. Spartigambe di plastica
7. Poggiapiedi
8. Coprigambe di plastica del seggiolone alto
9. Pattini
10. Pulsante di regolazione del vassoio

A. Sedile con schienale
B. La parte superiore delle gambe del seggiolone alto (x4)
C. La parte inferiore delle gambe del seggiolone alto (x4)
D. Connettore delle gambe del seggiolone alto
E. Vassoio a due strati
F. Spartigambe di plastica
G. Pattini (x2)
H. Poggiapiedi
I. Coprigambe di plastica del seggiolone basso (x4)
J. Viti (x8)
K. Viti per il poggiapiedi (x4)
L. Cacciavite

Installazione del seggiolone alto (vedi: fig. 1, 2 e 3):
Gli elementi delle gambe sono designate (A, B, C, D), adattare le gambe superiori (A) e quelle 
inferiori (B) secondo lo schema: (A+A, B+B, C+C, D+D).
a. Avvitare le gambe superiori (B) alle gambe inferiori(C) nei punti segnalati del seggiolone alto. 
b. Le gambe piegate del seggiolone (B e C) vanno avvitate nei fori situati ai lati del sedile (A).
c. Il connettore delle gambe del seggiolone (D) va avvitato con quattro viti (J) alle gambe 

del seggiolone (B i C).
d. Avvitare con viti (K) il poggiapiedi al connettore delle gambe del seggiolone alto (D).
e. Lo spartigambe di plastica (F) inserire nei fori del sedile (A) fino a quando si sentirà 

un „click”. 
f. Avvitare le coperture di plastica (8) e adattare al pavimento per aumentare la stabilità 

del seggiolone.
g. Per conferire al tuo bambino la massima sicurezza verificare se tutti gli elementi sono 

adeguatamente e stabilmente serrati.
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h. Tenere fermi i pulsanti laterali del vassoio (10), estrarle fuori. Spingere il vassoio (E) fino 
all’attacco del sedile (A), impostare una delle due posizioni disponibili del vassoio (E).

i. La prima e la seconda posizione di inclinazione del sedile corrisponde alla funzione 
del seggiolone alto.

Avvertimento! Il seggiolone può essere utilizzato da un bambino fino a 15 kg di peso, fino 
a 36 mesi di età e può stare seduto da solo!

Regolazione a 3-gradi del sedile (A) (vedi: fig. 4 e 1), l’allacciamento 
e slacciamento delle cinture di sicurezza (vedi: fig. 5).
• Premere il pulsante di regolazione (2) da entrambe le parti del sedile e impostare una 

delle posizioni possibili che sia più adatta al tuo bambino.
• Inserire il bambino, infilare la parte destra e sinistra della cintura addominale nella fibbia 

centrale finché sentirai un „click” e allacciare le cinture di sicurezza.
• Per slacciare le cinture di sicurezza, premere il pulsante centrale ed estrarre le cinture 

dalla fibbia centrale. 

Installazione del sedile basso (vedi fig. 6 i 2):
• Svitare le gambe inferiori (C) del sedile alto. Installare i tappi di plastica del sedile basso 

(I), avvitare le quattro viti (J) nelle gambe superiori (B) del sedile e verificare che siano 
fissate saldamente.

• La prima, la seconda e la terza posizione di inclinazione del sedile rispondono della 
funzione del sedile basso.

Un’opzione aggiuntiva è il sedile basso con pattini (non inclusi 
nel set base) (vedi fig. 7, 1 e 2):
• Svitare le quattro viti (J) dalle gambe superiori (B) del sedile e rimuovere i tappi di 

plastica del sedile basso (I).
• Quindi regolare i pattini (G) e avvitare le quattro viti nelle gambe superiori del sedile (C). 

Utilizzando il pulsante di regolazione del sedile (2), selezionare una delle tre possibili 
posizioni di inclinazione del sedile.

Avvertimento! 
La sedia a sdraio può essere utilizzata da un bambino che pesa fino a 9 kg e non può 
stare seduto da solo!
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Pulizia e conservazione:
• Non mettere la sedia al sole per molto tempo.
• I cuscini non possono essere puliti chimicamente o stirati. Lavare in lavatrice a 30°C.
• Utilizzare detergenti delicati per la pulizia.
• Controllare frequentemente la sedia per verificare che non ci siano danni o parti allentate. 
• Pulire il sedile con un panno umido.
• Non utilizzare abrasivi.
• In presenza dello sporco sul vassoio superiore, è possibile lavarlo in lavastoviglie.
• Smettere di usare la sedia quando viene rilevato un danno.

Le illustrazioni sono solo a scopo informativo. L’aspetto reale  
dei prodotti può differire dalle immagini.

FR

Cher client! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Le produit a été testé et il est conforme au standard : EN 14988:2017+A1:2020,  
EN 17191:2021.

Producteur :
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

Avertissement pour la chaise haute :

IMPORTANT! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET 
IT | FR



‑ 29 ‑ FR

À CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
AVERTISSEMENT
• Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
• Toujours utiliser le harnais.
• Risque de chute: empêcher l’enfant de grimper sur le produit.
• Ne pas utiliser le produit tant que tous les éléments ne sont pas correctement ajustés 

et réglés.
• Ne pas placer le produit à proximité d’une cheminée ou de toute source de chaleur 

importante pour éviter les risques de brûlure.
• Risque de basculement si l’enfant a la possibilité d’appuyer ses pieds contre une table 

ou tout autre élément.
• N’utilisez pas le produit si l’enfant n’est pas capable de se tenir assis tout seul.
• N’utilisez pas le produit s’il y a une pièce manquante, abîmée ou déchirée.
• Ne laissez pas l’enfant s’approcher pendant le montage et le démontage du présent produit.
• Le produit est destiné aux enfants qui sont capables de se tenir assis. Le produit peut être 

utilisé par les enfants à l’âge allant de 6 mois jusqu’à 3 ans, de poids maximal de 15 kg.
• Utilisez toujours le protège d’entrejambe, l’enfant devrait être toujours sécurisé sur la chaise 

haute, en chaque position. Le plateau ne garantit pas la sécurité de l’enfant sur la chaise.

Avertissements pour le siège enfant :

IMPORTANT ! À LIRE 
ATTENTIVEMENT ET 
À CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE
AVERTISSEMENT
• Ne pas placer le produit à proximité des fenêtres. L’enfant peut monter le produit et 

tomber par la fenêtre.
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• Ne pas placer le produit à proximité d ’une cheminée ou de toute source de chaleur 
importante pour éviter les risques de brûlure.

• Ne pas placer le produit à proximité des fenêtres en raison du risque d’enchevêtrement 
et de strangulation de l’enfant présenté par des cordons des volets et des rideaux.

• Le produit convient aux enfant à l’âge à partir de 3 ans !
• Tous les éléments de fixation devrait être toujours fixés correctement.
• Ne pas utiliser le siège si une pièce est manquante ou a été abimée ou déchirée. 

N’utiliser que les pièces de rechange approuvées par le fabricant.
• Il convient d’enlever le système de blocage si le produit est utilisé en tant que siège.

Description (voir : Fig. 1 et 2)
1. Siège avec dossier
2. Bouton de réglage de l’inclinaison du siège
3. Pieds en bois
4. Connecteur des pieds de la chaise
5. Plateau
6. Protège d’entrejambe en plastique
7. Repose-pieds
8. Embouts en plastique de la chaise haute
9. Patins 
10. Bouton de réglage du platea

A. Siège avec dossier
B. Partie supérieure des pieds de la chaise haute (x4)
C. Partie inférieure des pieds de la chaise haute (x4)
D. Connecteur des pieds de la chaise
E. Plateau à deux couches
F. Protège d’entrejambe en plastique
G. Patins (x2)
H. Repose-pieds
I. Embouts en plastique pour les pieds de la chaise basse (x4)
J. Vis (x8)
K. Vis pour le repose-pieds (x4)
L. Tournevis 
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Assemblage de la chaise haute (voir fig. 1, 2 et 3):
Les éléments des pieds sont indiqués (A, B, C, D), appariez les pieds supérieurs (A) et inférieurs 
(B) les uns aux autres selon le schéma : (A+A, B+B, C+C, D+D).
a. Vissez les pieds supérieurs (B) dans les pieds inférieurs (C) à l’endroit approprié de 

la chaise haute. 
b. Vissez les pieds pliés de la chaise (B et C) dans les trous situés sur les côtés du siège (A).
c. Vissez le connecteur des pieds de la chaise (D) à l’aide des quatre vis (J) aux pieds de 

la chaise (B et C).
d. Vissez le repose-pieds à l’aide des vis (K) au connecteur des pieds de la chaise haute (D).
e. Mettez le protège d’entrejambe (F) dans les trous du siège (A) jusqu’à ce que vous 

entendiez un « clic ». 
f. Vissez les embouts en plastique (8) et ajustez-les au sol pour augmenter la stabilité 

de la chaise haute.
g. Pour assurer la sécurité maximale de votre enfant, vérifiez que tous les éléments sont 

vissés de façon appropriée et stable.
h. Tenez les boutons latéraux du plateau enfoncés (10), en les retirant. Insérez le plateau 

(E) dans le support du siège (A), choisissez l’une des deux positions disponibles du 
plateau (E).

i. La première et la seconde position d’inclinaison du siège correspond à la fonction de 
chaise haute.

Attention! 
La chaise haute peut être utilisée par un enfant dont le poids n’est pas supérieur à 15 kg, 
à l’âge allant jusqu’à 36 mois et qui est capable de se tenir assis tout seul!

Réglage d’inclinaison du siège à 3 niveaux (A) (voir fig. 4 et 1), 
attachement et détachement du harnais de sécurité (voir fig. 5) .
• Appuyez sur le bouton de réglage (2) des deux côtés du siège et réglez l’une des trois 

positions disponibles qui sera la meilleure pour vote enfant.
• Installez l’enfant, insérez la partie gauche et droite de la sangle abdominale dans la 

boucle jusqu’à ce que vous entendiez un « clic » et attachez le harnais de sécurité.
• Pour détacher le harnais de sécurité, appuyez sur le bouton central et retirez les 

courroies de la boucle centrale. 
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Installation d’une chaise basse (voir figures 6 et 2) :
• Dévissez les pieds inférieurs (C) de la chaise haute. Fixez les capuchons en plastique 

de la chaise basse (I), vissez les quatre vis (J) dans les pieds supérieurs (B) de la chaise 
et vérifiez qu’elles sont bien fixées.

• La première, la deuxième et la troisième position d’inclinaison du siège sont responsables 
de la fonction de chaise basse.

Une option supplémentaire est une chaise basse avec patins 
(non incluse dans le kit de base) (voir fig. 7, 1 et 2) :
• Retirez les quatre vis (J) des pieds supérieurs (B) de la chaise et retirez les capuchons 

en plastique de la chaise basse (I).
• Ajustez ensuite les patins (G) et vissez les quatre vis dans les pieds supérieurs de 

la chaise (C). À l’aide du bouton de réglage du siège (2), sélectionnez l’une des trois 
positions d’inclinaison possibles du siège.

Attention! 
Le transat pour bébé peut être utilisé par l’enfant dont le poids n’est pas supérieur à 9kg 
et qui n’est pas capable de se tenir assis tout seul!

Lavage et stockage :
• Ne laissez pas la chaise haute exposée au rayonnement solaire pendant longtemps.
• Les coussins ne peuvent pas être lavés chimiquement ni repassés avec un fer à repasser. 

Lavage en machine à 30°C.
• Utilisez des agents de nettoyage délicats.
• Vérifiez souvent la chaise pour détecter des dégâts ou composants desserrés. 
• Essuyez le siège à l’aide d’un chiffon humide.
• Ne pas utiliser des agents abrasifs.
• S’il y a des salissures, sur le plateau extérieur, vous pouvez le laver au lave-vaisselle.
• Arrêtez d’utiliser la chaise haute après avoir détecté un dégât.

Les illustrations sont à titre informatif uniquement. L’aspect réel des produits peut différer 
des images.
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ES

¡Estimado Cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor 
contacta con nosotros: help@lionelo.com

El producto ha sido probado y cumple con la norma: EN 14988:2017+A1:2020,  
EN 17191:2021. 

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Advertencias para una silla infantil alta.

¡IMPORTANTE! LEER 
DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS.  
ADVERTENCIA
• No dejar nunca al niño desatendido.
• Utilice siempre el sistema de sujeción.
• Riesgo de caída: Evite que el niño trepe por el producto.
• Utilice el producto únicamente cuando todos sus componentes estén correctamente 

fijados y ajustados.
• Existe un riesgo al situar el producto cerca del fuego o de otras fuentes importantes de calor.
• Existe riesgo de vuelco si el niño apoya los pies en una mesa o cualquier otra estructura. 
• No utilice el producto si falta alguna pieza o si alguna pieza está dañada o rota. 
• No permita que un niño se acerque cuando esté plegando y desplegando este producto. 
• El producto está destinado a niños que pueden sentarse. El producto puede ser utilizado 

por niños de 6 meses a 3 años, con un peso máximo de 15 kg. 
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• Utilice siempre la entrepierna de seguridad, el niño siempre debe estar asegurado en una 
silla alta en cualquier posición. La bandeja no garantiza la seguridad del niño en la silla. 

Advertencias para el asiento para niños:

¡IMPORTANTE! LEER 
ATENTAMENTE Y GUARDAR 
COMO REFERENCIA PARA 
EL FUTURO
ADVERTENCIA
• NO coloques el producto cerca de una ventana. El niño puede subirse al producto y 

caer por la ventana.
• Ten en cuenta el riesgo que supone el fuego abierto y otras fuentes de calor intenso 

cerca del producto.
• NO coloques el producto cerca de una ventana debido al riesgo de enredo y estrangulamiento 

que suponen para el niño los cordones de las persianas y cortinas.
• El producto está indicado para niños mayores de 3 años.
• Todos los elementos de montaje deben estar bien sujetos en todo momento.
• No utilices el asiento si falta alguna de sus partes, o alguna de sus partes está dañada o 

rota. Utiliza únicamente piezas de recambio homologadas por el fabricante.
• Es necesario retirar el sistema de limitación cuando el producto se utilice con la función 

de asiento.

Descripción (ver: fig. 1 y 2)
1. Asiento con respaldo
2. Botón para el ajuste de la inclinación del asiento
3. Patas de madera
4. Conector de las patas de la silla
5. Bandeja
6. Protección de entrepierna de plástico
7. Reposapiés
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8. Tapas de plástico para la trona
9. Patines 
10. Botón de regulación de la bandeja

A. Asiento con respaldo
B. Parte superior de las patas de la trona (x4)
C. Parte inferior de las patas de la trona (x4)
D. Conector para las patas de la trona
E. Bandeja de dos capas
F. Protección de entrepierna de plástico
G. Patines (x2)
H. Reposapiés
I. Tapas de plástico para las patas de la silla baja (x4)
J. Tornillos (x8)
K. Tornillos para el reposapiés (x4)
L. Destornillador 

Montaje de la trona (ver fig. 1, 2 y 3):
Las piezas de las patas están etiquetadas (A, B, C, D), haz coincidir las patas superiores (A) 
e inferiores (B) como se muestra en el diagrama: (A+A, B+B, C+C, D+D).
a. Atornilla las patas superiores (B) en las patas inferiores (C) en las marcas correspondientes 

de la trona. 
b. Atornilla las patas plegadas de la trona (B y C) en los agujeros situados a los lados 

del asiento (A).
c. Aprieta el conector de las patas de la silla (D) con cuatro tornillos (J) a las patas de 

la silla (B y C).
d. Fija el reposapiés al conector de las patas de la trona (D) mediante tornillos (K).
e. Introduce el seguro de entrepierna de plástico (F) en los agujeros del asiento (A) hasta 

que oigas un “clic”. 
f. Gira las tapas de plástico (8) y ajústalas al suelo para aumentar la estabilidad de la trona.
g. Para garantizar la máxima seguridad del niño, comprueba que todos los componentes 

estén apretados de forma adecuada y estable
h. Sujeta los botones laterales de la bandeja (10) mientras tiras de ellos hacia fuera. 

Desliza la bandeja (E) en el soporte del asiento (A), ajusta una de las dos posiciones 
disponibles de la bandeja (E).
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i. La primera y la segunda posición de reclinación del asiento son para la función de trona.

Advertencia: 
¡La trona puede ser utilizada por un niño de hasta 15 kg de peso, de hasta 36 meses de 
edad y capaz de sentarse de forma independiente! 

Ajuste de la inclinación del asiento en 3 posiciones (A) (ver fig. 
4 y 1), abrochado y desabrochado de las correas de seguridad 
(ver fig. 5).
• Pulsa los botones de ajuste (2) situados a ambos lados del asiento y fija una de las tres 

posiciones posibles, aquella que mejor se adapte a su niño.
• Sienta al niño, desliza las secciones derecha e izquierda de la correa subabdominal en 

el broche central hasta que oigas un “clic” y abrocha las correas de seguridad.
• Para desabrochar las correas de seguridad, pulsa el botón central y saca las correas 

del broche central. 

Instalación de la silla baja (ver fig. 6 y 2):
• Desenrosque las patas inferiores (C) de la silla alta. Coloque las tapas de plástico de 

la silla baja (I), enrosque los cuatro tornillos (J) en las patas superiores (B) de la silla y 
compruebe que están bien fijadas.

• Las posiciones primera, segunda y tercera de inclinación del asiento corresponden con 
la función de silla baja.

La opción adicional es una silla baja con patines (no incluidos 
en el conjunto estándar) (ver fig. 7, 1 y 2):
• Suelte los cuatro tornillos (J) de las patas superiores (B) de la silla y quite las tapas de 

plástico de la silla baja (I).
• Luego ajuste los patines (G) y enrosque los cuatro tornillos en las patas superiores de 

la silla  (C). Seleccione una de las posiciones de inclinación del asiento posibles con el 
botón de ajuste del asiento (2).

¡Advertencia! 
¡El balancín puede ser utilizado por un niño de hasta 9 kg que no sea capaz de sentarse 
por sí solo!
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Limpieza y almacenamiento: 
• No deje la silla al sol durante mucho tiempo.
• La almohada no se puede lavar en seco ni planchar. Lavar a máquina a 30ºC. 
• Use detergentes suaves para limpiar.
• Revise la silla con frecuencia para detectar daños o piezas sueltas
• Limpie el asiento con un paño húmedo. 
• No utilice abrasivos. 
• Si hay suciedad en la bandeja superior, puede lavarla en el lavavajillas. 
• Deje de usar la silla si encuentra algún daño. 

Las fotos tienen solo carácter ilustrativo, el aspecto real de los productos puede diferir de 
los presentados en ellas.

NL

Beste Klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over de aangekochte product, neem dan contact met 
ons op: help@lionelo.com

Het product voldoet aan de eisen van de normen: EN 14988:2017+A1:2020,  
EN 17191:2021.

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Waarschuwingen voor een hoge kinderstoel:

BELANGRIJK! 
ZORGVULDIG LEZEN 

ES | NL
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EN BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK
WAARSCHUWINGEN
• Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
• Gebruik altijd een bevestigingssysteem.
• Valgevaar: Laat uw kind niet op het product klimmen.
• Gebruik het product alleen als alle onderdelen juist zijn geïnstalleerd en afgesteld.
• Wees u bewust van het risico van omkantelen als uw kind de tafel of een andere 

constructie met zijn voeten kan wegduwen.
• Wees u bewust van het risico van open vuur en andere bronnen van intense hitte in 

de buurt van het product.
• Gebruik het product pas als uw kind zelfstandig rechtop kan zitten.
• Gebruik het product niet als een onderdeel ontbreekt, beschadigd of gescheurd is.
• Laat uw kind niet in uw buurt komen wanneer u dit product in elkaar zet of uit elkaar haalt.
• Het product is bedoeld voor kinderen die rechtop kunnen zitten. Het product mag 

worden gebruikt door kinderen van 6 maanden tot 3 jaar, met een maximumgewicht 
van 15 kg.

• Gebruik altijd een kruisgordel, uw kind moet altijd vastzitten in een kinderstoel, in welke 
positie dan ook. Een dienblad garandeert niet de veiligheid van een kind in een stoel.

Waarschuwingen voor het kinderzitje:

BELANGRIJK! LEES 
VOORAF EN BEWAAR 
VOOR DE TOEKOMST ALS 
REFERENTIE
WAARSCHUWING
• Plaats het product NIET bij een raam. Het kan gebeuren dat een kind op het product 

klimt en uit het raam valt.
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• Wees bewust van het risico van open vuur en andere bronnen van intensieve hitte in 
de buurt van het product.

• Plaats het product NIET bij een raam in verband met het risico van verstrikking en 
wurging dat het kind loopt door de koorden van de jaloezieën en de gordijnen.

• Het product is ontworpen voor kinderen vanaf 3 jaar.
• Alle sluitingen moeten altijd goed vastzitten.
• Gebruik het zitje niet als er een onderdeel ontbreekt, beschadigd is of gescheurd is. 

Gebruik alleen reserveonderdelen die door de producent zijn goedgekeurd.
• Verwijder het bevestigingssysteem als het product als zitplaats wordt gebruikt.

Beschrijving (zie: afb. 1 en 2)
1. Zitje met rugleuning
2. Knop voor kantelen van de stoel
3. Houten poten
4. Stoelpoot verbinder
5. Dienblad
6. Plastic tredebescherming
7. Voetensteun
8. Plastic kinderstoelhoezen
9. Glijders
10. Knop voor aanpassing dienblad

A. Zitje met rugleuning
B. Bovenste deel van de poten van de hoge stoel (x4)
C. Onderste deel van de poten van de hoge stoel (x4)
D. Verbinding hoge stoelpoot
E. Tweezijdig dienblad
F. Plastic tredebescherming
G. Glijders (x2)
H. Voetensteun
I. Plastic glijders voor de poten lage stoel (x4)
J. Bouten (x8)
K. Bouten voor de voetensteun (x4)
L. Schroevendraaier
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Montage hoge kinderstoel (zie afb. 1, 2 en 3):
De pootstukken zijn gelabeld (A, B, C, D), breng de bovenpoot (A) en onderpoot (B) samen 
zoals op de afbeelding is aangegeven: (A+A, B+B, C+C, D+D).
a. Schroef de bovenpoten (B) in de onderpoten (C) in de daarvoor bestemde markering 

van de hoge stoel.
b. Schroef de ingeklapte stoelpoten (B en C) in de gaten aan de zijkanten van het zitje (A).
c. Draai de stoelpootverbinding (D) met vier schroeven (J) vast aan de stoelpoten (B en C).
d. Bevestig de voetsteun aan de pootverbinding van de hoge stoel (D) met schroeven (K).
e. Steek de plastic tredebescherming (F) in de gaten van het zitje (A) totdat u een “klik” 

hoort.
f. Draai de plastic kinderstoelhoezen (8) en stel ze af op de vloer om de stabiliteit van 

de hoge stoel te vergroten.
g. Controleer voor een optimale veiligheid van uw kind of alle onderdelen goed en stevig 

zijn vastgedraaid.
h. Houd de knoppen van het dienblad (10) vast terwijl u ze naar buiten trekt. Schuif het dienblad 

(E) in de stoelhouder (A), stel een van de twee beschikbare posities voor het dienblad in (E).
i. De eerste en tweede rugleuningstand van de stoel zijn verantwoordelijk voor de 

werking van de hoge stoel.

Waarschuwing! 
De hoge kinderstoel kan gebruikt worden door een kind tot 15 kg, tot 36 maanden oud 
en in staat om zelfstandig te zitten!

3 standen zitleuningverstelling (A) (zie afb. 4 en 1), vast- en 
losmaken van de veiligheidsgordels (zie afb. 5).
• Druk op de verstelknoppen (2) aan beide zijden van het zitje en stel een van de drie 

mogelijke standen in die het beste bij uw kind passen.
• Plaats uw kind in het zitje, schuif het rechter en linker deel van de heupgordel in het 

middelste gordelslot totdat u een “klik” hoort en maak de gordel vast.
• Om de veiligheidsgordels los te maken, drukt u op de middelste knop en trekt u de 

gordels uit de middelste gesp.
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Lage kinderstoel installeren (zie afb. 6 en 2):
• Schroef de onderste poten (C) van de hoge kinderstoel los. Breng de kunststof sluitringen 

van de lage kinderstoel (I) aan, draai vier schroeven (J) aan de bovenpoten (B) van de 
kinderstoel en controleer of ze goed vastzitten.

• De eerste, tweede en derde ligstand van de zitting zijn verantwoordelijk voor de 
functie lage kinderstoel.

Aanvullende optie is een lage kinderstoel met sleden (niet 
inbegrepen in de basisset) (zie afb. 7, 1 en 2):
• Verwijder vier schroeven (J) uit de bovenste poten (B) van de kinderstoel en verwijder 

de kunststof doppen van de lage kinderstoel (I).
• Stel vervolgens de sleden (G) af en draai vier schroeven in de bovenste poten (C). Kies 

met de verstelknop (2) een van drie mogelijke ligstanden van de kinderstoelzitting.

Waarschuwing!
De ligstoel kan gebruikt worden door een kind tot 9 kg dat nog niet zelfstandig kan zitten!

Reiniging en opslag:
• Zet de stoel niet voor lange tijd in de zon.
• Het kussen kan niet chemisch gereinigd of gestreken worden. Wassen in de wasmachine 

op 30ºC.
• Gebruik een mild schoonmaakmiddel voor het schoonmaken.
• Controleer de stoel regelmatig op schade of losse onderdelen.
• Veeg het zitje af met een vochtige doek.
• Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen.
• Als er vuil op het bovenste dienblad zit, kunt u deze in de vaatwasser wassen.
• Stop met het gebruik van de stoel als u schade vaststelt.

Illustraties dienen uitsluitend ter informatie. Het werkelijke uiterlijk van het product kan 
afwijken van de afbeeldingen.
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Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Produktas buvo išbandytas ir atitinka visus standartinius reikalavimus:  
EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

Įspėjimai dėl aukštos kėdutės vaikams: 

SVARBU! Atidžiai 
perskaitykite ir pasilikite, 
kad galėtumėte pasinaudoti 
ateityje 
ĮSPĖJIMAS 
• Niekada nepalikite savo vaiko be priežiūros. 
• Visada naudokite ribojimo sistemą. 
• Pavojus nukristi: Neleiskite vaikui lipti ant gaminio. 
• Nenaudokite gaminio, jei visi komponentai nėra tinkamai sumontuoti ir sureguliuoti. 
• Atkreipkite dėmesį į pavojų nukristi, jei vaikas gali atsispirti pėdomis nuo stalo ar bet 

kokios kitos konstrukcijos. 
• Atkreipkite dėmesį į atviros liepsnos ir kitų stipraus karščio šaltinių pavojų šalia gaminio. 
• Nenaudokite gaminio, kol vaikas negalės atsisėsti be pagalbos. 
• Nenaudokite gaminio, jei trūksta kurios nors dalies arba kuri nors dalis yra pažeista 

ar suplyšusi. 
• Neleiskite vaikui prieiti prie jūsų, kai sulankstote ir išskleidžiate šį gaminį. 

LT
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• Produktas skirtas vaikams, kurie gali sėdėti. Gaminį gali naudoti vaikai nuo 6 mėnesių 
iki 3 metų amžiaus, sveriantys iki 15 kg. 

• Visada naudokite tarpkojo apsaugą, vaikas visada turi būti apsaugotas aukštoje kėdutėje, 
bet kurioje padėtyje. Padėklas negarantuoja vaiko saugumo kėdėje ant kėdutės. 

Įspėjimai dėl vaikiškos kėdutės:

SVARBU! ATIDŽIAI 
PERSKAITYKITE IR 
IŠSAUGOKITE ATEIČIAI
ĮSPĖJIMAS
• NENAUDOKITE gaminio prie lango. Vaikas gali užlipti ant gaminio ir iškristi pro langą.
• Žinokite apie pavojų, kurį kelia atvira ugnis ir kiti stipraus karščio šaltiniai šalia gaminio.
• NENAUDOKITE gaminio prie lango, nes vaikas gali įsipainioti ir uždusti dėl roletų ir 

užuolaidų virvelių.
• Produktas skirtas vaikams nuo trejų metų.
• Visi tvirtinimo elementai visada turi būti tinkamai pritvirtinti.
• Nenaudokite sėdynės pagalvėlės, jei trūksta kokių nors dalių, ji pažeista arba suplyšusi. 

Naudokite tik gamintojo patvirtintas atsargines dalis.
• Nuimkite tvirtinimo sistemą, jei gaminys naudojamas kaip sėdynė.

Aprašymas (1 ir 2 pav.) 
1. Sėdynė su atlošu 
2. Sėdynės nuolydžio reguliavimo mygtukas 
3. Medinės kojelės 
4. Kėdutės kojelių jungtis 
5. Padėklas 
6. Plastikinė tarpkojo apsauga 
7. Kojų atrama 
8. Plastikiniai aukštos kėdutės dangteliai  
9. Slidės  
10. Padėklo reguliavimo mygtukas 
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A. Sėdynė su atlošu 
B. Aukštos kėdutės kojelių viršutinė dalis (x4) 
C. Aukštos kėdutės kojelių apatinė dalis (x4) 
D. Aukštos kėdutės kojelių jungtis 
E. Dviejų sluoksnių padėklas 
F. Plastikinė tarpkojo apsauga 
G. Slidės (x2) 
H. Kojų atrama 
I. Plastikiniai žemos kėdutės kojelių dangteliai (x4) 
J. Varžtai (x8) 
K. Kojų atramos varžtai (x4) 
L. Atsuktuvas  

Aukštos kėdutės montavimas (žr. pav. 1, 2 ir 3): 
Kojelių dalys yra pažymėtos (A, B, C, D), sujunkite viršutines (A) ir apatines (B) kojeles pagal 
schemą: (A+A, B+B, C+C, D+D). 
a. Prisukite viršutines kojeles (B) į apatines kojeles (C) į atitinkamą aukštos kėdutės 

žymėjimą.  
b. Sulenktas kėdutės kojeles (B ir C) įsukite į angas sėdynės šonuose (A). 
c. Keturiais varžtais (J) pritvirtinkite kėdutės kojelių jungtį (D) prie kėdutės kojelių (B ir C). 
d. Varžtais (K) prisukite kojos atramą prie aukštos kėdutės kojelių jungties (D). 
e. Įkiškite plastikinę tarpkojo apsaugą (F) į sėdynės angas (A), kol išgirsite „spragtelėjimą“.  
f. Pasukite plastikinius dangtelius (8) ir pritaikykite prie grindų, kad padidintų aukštos 

kėdutės stabilumą. 
g. Norėdami užtikrinti maksimalų vaiko saugumą, patikrinkite, ar visi elementai yra tinkamai 

ir stabiliai priveržti. 
h. Traukdami laikykite šoninius padėklo mygtukus (10). Įdėkite padėklą (E) į sėdynės laikiklį 

(A), nustatykite vieną iš dviejų galimų padėklo (E) padėčių. 
i. Pirma ir antra sėdynės nuolydžio padėtys yra atsakingos už aukštos kėdutės funkciją. 

Įspėjimas!  
Aukštą kėdutę gali naudoti vaikas sveriantis iki 15 kg, iki 36 mėnesių amžiaus, kuris gali 
sėdėti savarankiškai! 
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3-lygių sėdynės nuolydžio reguliavimas (A) (žr. 4 ir 1 pav.), saugos 
diržų užsegimas ir atsegimas (žr. 5 pav.). 
• Paspauskite reguliavimo mygtukus (2) abiejose sėdynės pusėse ir nustatykite vieną iš 

trijų galimų padėčių, tinkamiausių jūsų vaikui. 
• Įdėkite vaiką, įstumkite dešinę ir kairę juosmens diržo dalis į centrinę sagtį, kol išgirsite 

„spragtelėjimą“, ir pritvirtinkite saugos diržus. 
• Norėdami atsegti saugos diržus, paspauskite centrinį mygtuką ir ištraukite diržus iš 

vidurinės sagties.  

Žemos kėdutės montavimas (žr. pav. 6 ir 2): 
• Atsukite aukštos kėdės apatines kojeles (C). Pridėkite žemos kėdutės plastikinius 

dangtelius (I), įsukite keturis varžtus (J) į kėdės viršutines kojeles (B) ir įsitikinkite, ar 
tinkamai pritvirtintos.

• Pirma, antra ir trečia sėdynės pakreipimo padėtis atlieka žemos kėdutės funkciją.

Papildoma galimybė – žema kėdutė su pavažomis (neįeina į 
pagrindinį rinkinį) (žr. pav. 7, 1 ir 2): 
• Atsukite keturis varžtus (J) iš kėdės viršutinių kojelių (B) ir nuimkite žemos kėdutės 

plastikinius dangtelius (I).
• Tada pridėkite pavažas (G) ir įsukite keturis varžtus į kėdės viršutines kojeles (C). 

Naudodami sėdynės reguliavimo mygtuką (2), pasirinkite vieną iš trijų galimų sėdynės 
pakreipimo padėčių.

Įspėjimas!  
Lovos-kėdutę gali naudoti vaikas, sveriantis iki 9 kg, negalintis sėdėti savarankiškai! 

Valymas ir laikymas: 
• Nepalikite kėdutės ilgą laiką saulėje. 
• Pagalvės negalima valyti cheminiu būdu ar lyginti. Skalbti mašina 30ºC temperatūroje.
• Valymui naudokite švelnius ploviklius. 
• Reguliariai tikrinkite, ar kėdutė nepažeista ar kai kurie elementai neatsilaisvino.  
• Valykite sėdynę drėgnu skudurėliu. 
• Nenaudokite abrazyvinių preparatų. 
• Jei ant viršutinio padėklo yra nešvarumų, galite jį nuplauti indaplovėje. 
• Nustokite naudoti kėdutę, kai pastebėsite bet kokius pažeidimus. 
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Nuotraukos skirtos tik informaciniais tikslais, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo 
pateiktos nuotraukose. 

CS

Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com

Výrobek byl testován a vyhovuje všem požadavkům normy: EN 14988:2017+A1:2020, 
EN 17191:2021

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

Varování pro vysokou dětskou židli: 

DŮLEŽITÉ! PŘEČTĚTE SI 
POZORNĚ A USCHOVEJTE 
PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ 
VAROVÁNÍ 
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru. 
• Vždy používejte zádržný systém. 
• Nebezpečí pádu: Nedovolte dítěti šplhat na výrobek. 
• Nepoužívejte výrobek, pokud nejsou všechny součásti správně namontovány a seřízeny. 
• Buďte si vědomi rizika převrácení, pokud se dítě umí odstrčit nohami od stolu nebo 

jiné konstrukce. 
• Buďte si vědomi rizika otevřeného ohně a jiných zdrojů silného tepla v blízkosti výrobku. 

LT | CS
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• Nepoužívejte výrobek, dokud se dítě neumí samo posadit. 
• Nepoužívejte výrobek, pokud je některá jeho část rozbitá, roztržená nebo chybí. 
• Při rozložení nebo složení výrobku držte děti mimo dosah. 
• Výrobek je určen pro děti, které umí samy sedět a výrobek mohou používat děti ve 

věku od 6 měsíců do 3 let s maximální hmotností 15 kg. 
• Vždy používejte chránič rozkroku, dítě musí být vždy zajištěno na vysoké židli v každé 

poloze. Podnos nezaručuje bezpečnost dítěte na židli. 

Varování pro dětskou sedačku:

DŮLEŽITÉ! PŘEČTĚTE 
SI PROSÍM POZORNĚ 
A USCHOVEJTE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ
VAROVÁNÍ
• NEUMISŤUJTE výrobek do blízkosti okna. Dítě může vylézt na výrobek a vypadnout z okna.
• Uvědomte si rizika, která představuje otevřený oheň a další zdroje silného tepla v 

blízkosti produktu.
• NEUMISŤUJTE výrobek do blízkosti okna kvůli riziku, že se dítě zamotá a udusí šňůrami 

rolet a záclon.
• Výrobek je určen pro děti od tří let.
• Všechny montážní prvky by měly být vždy řádně připevněny.
• Sedačku nepoužívajte, pokud některá část chybí, je poškozená nebo roztržená. Používejte 

pouze náhradní díly schválené výrobcem.
• Odstraňte zádržný systém, pokud je produkt používán jako sedačka.

Popis (viz: obr. 1 a 2) 
1. Sedadlo s opěradlem 
2. Tlačítko pro nastavení sklonu sedadla 
3. Dřevěné nohy 
4. Spojovník noh židle 
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5. Podnos 
6. Plastový chránič rozkroku 
7. Opěrka nohou 
8. Plastové chrániče vysoké židle 
9. Ližiny 
10. Tlačítko pro nastavení podnosu 

A. Sedadlo s opěradlem 
B. Horní část noh vysoké židle (4x) 
C. Spodní část noh vysoké židle (4x) 
D. Spojovník noh vysoké židle 
E. Dvouvrstvý podnos 
F. Plastová ochrana rozkroku 
G. Ližiny (2x) 
H. Opěrka nohou 
I. Plastové kryty na nohy nízké židle (4x) 
J. Šrouby (8x) 
K. Šrouby pro opěrku nohou (4x) 
L. Šroubovák 

Montáž vysoké židle (viz obr. 1, 2 a 3): 
Části noh jsou označeny (A, B, C, D), přizpůsobte horní (A) a spodní nohy (B) k sobě podle 
schématu: (A+A, B+B, C+C, D+D). 
a. Zašroubujte horní nohy (B) do spodních noh (C) do příslušného označení vysoké židle. 
b. Složené nohy židle (B a C) zašroubujte do otvorů po stranách sedadla (A). 
c. Spojovník noh židle (D) přišroubujte čtyřmi šrouby (J) k nohám židle (B a C). 
d. Přišroubujte šrouby (K) opěrku nohou ke spojovníku noh vysoké židle (D). 
e. Plastový chránič rozkroku (F) vložte do otvorů sedadla (A), dokud neuslyšíte cvaknutí. 
f. Otočte plastové krytky (8) a přizpůsobte je podlaze tak, aby se zvýšila stabilita vysoké 

židle. 
g. Abyste zajistili dítěti maximální bezpečnost, zkontrolujte, zda jsou všechny součásti 

správně a pevně utaženy. 
h. Při vytahování podnosu (10) přidržte jeho boční tlačítka. Zasuňte podnos (E) do držáku 

sedadla (A), nastavte jednu ze dvou dostupných poloh podnosu (E). 
i. První a druhá poloha sklonu sedadla je určena pro funkci vysoké židle. 
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Varování! 
Vysokou židli může používat dítě, které váží do 15 kg, má maximálně 36 měsíců a umí 
samo sedět! 

Třístupňové nastavení sklonu sedadla (A) (viz obr. 4 a 1), zapínání 
a rozepínání bezpečnostních pásů (viz obr. 5). 
• Stiskněte nastavovací tlačítka (2) na obou stranách sedadla a nastavte jednu ze tří 

možných poloh, která bude nejvhodnější pro vaše dítě. 
• Posaďte dítě, zasuňte pravou a levou část bederního pásu do středové spony, dokud 

neuslyšíte cvaknutí, a zapněte bezpečnostní pásy. 
• Pro rozepnutí bezpečnostních pásů stiskněte prostřední tlačítko a vytáhněte 

bezpečnostní pásy ze středové spony. 

Montáž nízké židličky (viz obr. 6 a 2): 
• Vyšroubujte spodní nohy (C) vysoké židličky. Nasaďte plastové krytky nízké židličky (I), 

zašroubujte čtyři šrouby (J) do horních noh (B) židličky a zkontrolujte, zda jsou dobře 
upevněny.

• První, druhá a třetí poloha naklonění sedadla jsou zodpovědné za funkci nízké židličky.

Další možností je nízká židlička s ližinami (nejsou součástí 
základní sady) (viz obr. 7, 1 a 2): 
• Vyšroubujte čtyři šrouby (J) z horních noh (B) židličky a sejměte plastové krytky nízké 

židličky (I).
• Pak nasaďte ližiny (G) a zašroubujte čtyři šrouby do horních noh židličky (C). Pomocí 

tlačítka pro nastavení sedadla (2) vyberte jednu ze tří možných poloh naklonění sedadla.

Varování! 
Lehátko může používat dítě s hmotností do 9 kg, které neumí samo sedět! 

Čištění a skladování: 
• Nenechávejte židli na slunci po dlouhou dobu. 
• Polštář nečistěte chemicky ani nežehlete. Praní v pračce na 30ºC.
• K čištění používejte jemné čisticí prostředky. 
• Židli často kontrolujte, zda není poškozená nebo nemá uvolněné součásti. 
• Sedadlo otřete vlhkým hadříkem. 
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• Nepoužívejte abrazivní prostředky. 
• Pokud se na horním podnosu objeví nečistoty, můžete jej umýt v myčce nádobí. 
• Pokud zjistíte poškození, přestaňte židli používat. 

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobku se může lišit od znázorněného 
na fotografiích. 

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: 
help@lionelo.com 

A terméket tesztelték, és megfelel az alábbi szabványok követelményeinek:  
EN 14988:2017+A1:2020, EN 17191:2021

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Magasított etetőszékre/gyerekszékre vonatkozó figyelmeztetések 

FONTOS! OLVASSA 
EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL 
FIGYELMEZTETÉS 
• Gyermekét soha ne hagyja felügyelet nélkül. 
• Mindig használja a biztonsági rendszert. 

CS | HU
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• Leesés veszélye: Ne engedje, hogy a gyermek felmásszon a termékre. 
• Ne használja a terméket, ha annak nincs minden eleme megfelelően felszerelve és 

beállítva. 
• Legyen tisztában a felborulás veszélyével, ha a gyermek el tudja magát lökni a lábával 

az asztaltól vagy bármilyen más szerkezettől. 
• Legyen tisztában a termék közelében lévő nyílt láng és más erős hőforrások kockázatával. 
• Ne használja a terméket, amíg a gyermek nem tud önállóan ülni. 
• Ne használja a terméket, ha bármelyik alkatrésze hiányzik, sérült vagy elszakadt. 
• Ne engedje gyermekét az össze- és szétszerelés alatt álló termék közelébe. 
• A terméket önállóan ülni tudó gyermekek esetében szabad használni. A termék 6 

hónapos kortól 3 éves korig vagy legfeljebb 15 kg súlyig használható. 
• Mindig használja az ágyékvédőt, a gyermeket minden esetben, minden pozícióban 

be kell biztosítani a magasított etetőszékben. A tálca nem garantálja a széken ülő 
gyermek biztonságát. 

Figyelmeztetések a gyereküléshez:

FONTOS! OLVASSA 
EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI 
HASZNÁLATRA 
REFERENCIAKÉNT
FIGYELMEZTETÉS
• Ne tegye terméket az ablak közelébe. A gyermek felmászhat a termékre, és kieshet 

az ablakon.
• Legyen tisztában a termék közelében lévő nyílt láng és más erős hőforrások jelentette 

kockázattal.
• NE tegye a terméket ablak közelébe, mivel fennáll a gyermekre nézve a redőnyök és 

függönyök zsinórjai által okozott beakadás és fulladás veszélye.
• A termék három éven felüli gyermekek számára készült.
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• Minden rögzítőelemet mindig megfelelően kell rögzíteni.
• Ne használja a gyermekülést, ha annak bármely része hiányzik, sérült vagy szakadt. 

Kizárólag a gyártó által megengedett pótalkatrészeket használjon.
• A biztonsági rendszert el kell távolítani, ha a terméket ülés funkcióban használják.

A termék bemutatása (lásd: 1 és 2 ábra) 
1. Ülés háttámlával 
2. Ülés dőlésszabályozó gomb 
3. Falábak 
4. Székláb csatlakozóelemek 
5. Tálca 
6. Műanyag ágyékvédő 
7. Lábtartó 
8. Műanyag szintező elemek 
9. Talpak 
10. Tálca beállító gomb 

A. Ülés háttámlával 
B. Magasított szék felső lába (x4) 
C. Magasított szék alsó lába (x4) 
D. Magasított szék lábainak csatlakozóeleme 
E. Kétrétegű tálca 
F. Műanyag ágyékvédő 
G. Talpak (x2) 
H. Lábtartó 
I. Műanyag alacsony szék szintező elemek 
J. Csavar (x8) 
K. Lábtartó csavarok (x4) 
L. Csavarhúzó  

A magasított etetőszék/gyerekszék összeszerelése (lásd 1, 2 
és 3. ábra): 
A lábak meg vannak jelölve (A, B, C, D), illessze egymáshoz a felső lábakat (A) és az alsó 
lábakat (B) a séma szerint: (A+A, B+B, C+C, D+D). 
a. Csavarja be a felső lábakat (B) az alsó lábakba (C) a magasított szék megfelelő jelöléseibe.  



‑ 53 ‑ HU

b. Csavarozza be az összerakott lábakat (B és C) az ülés (A) oldalain lévő nyílásokba. 
c. Csavarozza fel a lábak csatlakozóelemeit (D) a lábakra (B és C) a négy csavarral (J). 
d. Csavarozza fel a csavarokkal (K) a lábtartót a magasított szék csatlakozóelemeire (D). 
e. Helyezze be a műanyag ágyékvédőt (F) az ülés nyílásaiba (A), míg meg nem hallja a 

jellegzetes kattanást.  
f. Csavarja fel a műanyag szintező elemeket (8) és állítsa be úgy, hogy tovább növelje a 

magasított szék stabilitását. 
g. A maximális biztonság érdekében ellenőrizze, hogy minden elemet stabilan meghúzott. 
h. Tartsa meg a tálca oldalsó gombjait (10) kifelé húzva azokat. Tolja be a tálcát (E) az ülés 

fogantyújába (A), állítsa be a tálca két elérhető pozíciójának egyikébe (E). 
i. Az ülés első és második dőlésszöge a magasított széknek felel meg. 

Figyelmeztetés!  
A magasított etetőszéket önállóan ülő gyermek 3 éves korig vagy legfeljebb 15 kg súlyig 
használhatja! 

3 fokozatos ülés dőlésszög szabályozás (A) (lásd 4 és 1 ábrát), 
biztonsági övek bekötése és kioldása (lásd 5. ábra). 
• Nyomja meg a dőlésszög beállító gombot (2) az ülés két oldalán és állítsa be a három 

elérhető pozíció egyikébe, amely a legmegfelelőbb lesz a gyermeke számára. 
• Helyezze be a gyermeket, tolja be a jobb és a baloldali derékövet a középső csatba 

kattanásig és kösse be a biztonsági övet. 
• A biztonsági öv kioldásához nyomja meg a középső gombot és húzza ki az öveket a 

középső csatból.  

Gyerekszék összeszerelése (lásd 6 és 2 ábra): 
• Csavarja ki az etetőszék alsó lábait (C). Helyezze fel a gyerekszék (I) műanyag szintező 

elemeit, csavarja be a négy csavart (J) a szék felső lábaiba (B) és ellenőrizze, hogy jól 
szerelte fel őket.

• Az ülés első, második és harmadik dőlésszöge a gyerekszék funkciónak felel meg. 

További opció a gyerekszék talpakkal (nem eleme az 
alapfelszerelésnek) (lásd 7, 1 és 2 ábrák): 
• Csavarja ki a négy csavart (J) a szék felső lábairól és távolítsa el a gyerekszék szintező 

elemeit (I).
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• Ezután illessze rá a talpakat (G) és csavarja be a négy csavart a szék felső lábaiba (C). 
Az ülésszabályozó gombbal (2) válassza ki a három ülés dőlésszög egyikét.

Figyelmeztetés!  
A pihenőszéket legfeljebb 9kg súlyú, önállóan ülni nem tudó gyermek használhatja! 

Tisztítás és karbantartás: 
• Ne hagyja a terméket hosszú ideig a napon. 
• A párnákat nem szabad vegyszeresen mosni és vasalni. Mosógépben 30°C-on mosható.
• A tisztításhoz lágy tisztítószereket használjon. 
• Gyakran ellenőrizze a széket az esetleges sérülések vagy meglazult elemek ellenőrzése 

céljából.  
• Nedves törlőkendővel törölje le az ülést. 
• Ne használjon súrolószereket. 
• Ha szennyeződés éri a tálcalapot, mosogatógépben mosható. 
• Fejezze be az etetőszék használatát, ha sérülést észlel rajta. 

A képek csak tájékoztató jellegűek. A termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken 
látottaktól. 

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne contactați: 
help@lionelo.com

Produsul a fost testat și este în conformitate cu standardul: EN 14988:2017+A1:2020, 
EN 17191:2021

Producător
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

RO

HU | RO
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Avertismente pentru scaunul înalt pentru copii: 

IMPORTANT! CITIȚI CU 
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI 
PENTRU VIITOR CA 
REFERINŢĂ. 
AVERTISMENT 
• Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat. 
• Utilizați întotdeauna sistemul de susținere. 
• Pericol de cădere: Nu lăsați un copil să se urce pe produs. 
• Nu utilizați produsul decât dacă toate componentele nu sunt instalate și reglate corespunzător. 
• Fiți conștienți de riscul de răsturnare dacă copilul dvs. este capabil să se împingă cu 

picioarele de la masă sau de la orice altă construcție. 
• Fiți conștienți de riscul de flăcări deschise și alte surse de căldură puternică în apropierea 

produsului. 
• Nu utilizați produsul până când copilul nu se poate ridica în picioare fără ajutor. 
• Nu utilizați produsul dacă lipsește vreo piesă sau dacă orice element este deteriorat sau rupt. 
• Țineți copilul departe când pliați și desfaceți acest produs. 
• Produsul este destinat pentru copii care pot sta singuri în fund. Produsul poate fi 

folosit de copii cu vârsta cuprinsă între 6 luni și 3 ani, cu greutatea maximă  de 15 kg. 
• Folosiți întotdeauna elementul de siguranță dintre picioare, copilul trebuie întotdeauna 

securizat pe scaunul înalt în orice poziție. Tava nu garantează siguranța copilului în scaun. 

Avertismente pentru scaunul pentru copii:

IMPORTANT! CITIȚI CU 
ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI 
PENTRU REFERINȚE 
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VIITOARE
AVERTIZARE
• NU așezați produsul lângă fereastră. Copilul se poate urca pe produs și poate cădea 

pe fereastră.
• Fiți conștienți de riscurile pe care le prezintă focul deschis și alte surse de căldură 

puternică în apropierea produsului.
• NU așezați produsul lângă fereastră din cauza riscului încurcării și sufocării copilului 

din cauza șnururilor rolelor și a draperiilor.
• Produsul este destinat copiilor de la vârsta de trei ani.
• Toate elementele de montare trebuie să fie întotdeauna atașate corect.
• Nu folosiți șezutul dacă lipsesc părți, acestea sunt deteriorate sau rupte. Utilizați numai 

piese de schimb aprobate de producător.
• Îndepărtați sistemul de susținere dacă produsul este folosit ca scaun.

Descriere (vezi fig. 1 și 2) 
1. Scaun cu spătar 
2. Buton de reglare a înclinării scaunului 
3. Picioare de lemn 
4. Conector picioare scaun 
5. Tavă 
6. Element de siguranță de plastic dintre picioare 
7. Suport pentru picioare 
8. Eclise de plastic pentru scaunul înalt 
9. Patine  
10. Buton de reglare a tăvii 

A. Scaun cu spăptar 
B. Partesa superioară a picioarelor scaunului înalt (x4) 
C. Partesa inferioară a picioarelor scaunului înalt (x4) 
D. Conector picioare entru scaunul înalt 
E. Tavă dublă 
F. Element de siguranță de plastic dintre picioare 
G. Patine (x2) 
H. Suport pentru picioare 
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I. Eclise de plastic pentru picioarele scaunul scund (x4) 
J. Șuruburi (x8) 
K. Șuruburi pentru suportul pentru picioare (x4) 
L. Șurubelniță  

Instalarea scaunului înalt (vezi fig. 1, 2 și 3): 
Elementele picioarelkor sunt marcate (A, B, C, D), potriviți picioartele superioare (A) și inferioare 
(B) între ele, în conformitate cu schema: (A+A, B+B, C+C, D+D). 
a. Înșurubați picioarele superioare (B) în picioarele inferioare (C) în marcajul corespunzător 

de pe scaunul înalt. 
b. Înșurubați picioarele scaunului (B și C) în orificiile de pe părțile laterale ale scaunului (A). 
c. Fixați conectorul piciorului scaunului (D) la picioarele scaunului (B și C) cu cele patru 

șuruburi (J). 
d. Înșurubați suportul pentru picioare la conectorul piciorului scaunului înalt (D) cu șuruburile (K). 
e. Introduceți elementul de siguranță de plastic dintre picioare (F) în orificiile din scaun 

(A) până când auziți  „clic”. 
f. Răsuciți eclisele de plastic (8) și ajustați-le la podea pentru a mări stabilitatea scaunului 

înalt. 
g. Pentru a asigura siguranța maximă a copilului dvs., verificați dacă toate elementele 

sunt strânse corect și sigur 
h. Țineți butoanele tăvii laterale (10) în timp ce le trageți în exterior. Introduceți tava (E) 

în suportul scaunului (A), setați una dintre cele două poziții disponibile pentru tavă (E). 
i. Prima și a doua poziție de înclinare a scaunului sunt responsabile de funcționarea 

scaunului înalt. 

Avertisment!  
Scaunul înalt poate fi folosit de un copil cu greutatea de până la 15 kg, cu vârsta de până 
la 36 de luni și care poate  să stea independent! 

Reglarea în 3 trepte a înclinării scaunului  (A) (vezi fig. 4 și 1), 
fixarea și desfacerea centurilor de siguranță (vezi fig. 5). 
• Apăsați butoanele de reglare (2) de pe ambele părți ale scaunului și setați una dintre 

cele trei poziții posibile care este cea mai potrivită pentru copilul dvs. 
• Așezați copilul, glisați părțile din dreapta și din stânga a centurii de șold în catarama 

centrală până când auziți  „clic” și fixați centurile de siguranță. 
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• Pentru a debloca centurile de siguranță, apăsați butonul central și trageți centurile de 
siguranță din catarama centrală.  

Instalarea scaunului mic (vezi fig. 6 și 2): 
• Deșurubați picioarele inferioare (C) ale scaunului înalt. Așezați eclisele din plastic pe 

scaunul mic (I), înșurubați cele patru șuruburi (J) în picioarele superioare (B) ale scaunului 
și verificați dacă sunt bine fixate.

• Prima, a doua și a treia poziție de înclinare a scaunului sunt responsabile pentru funcția 
scaunului jos.

Opțiunea suplimentară este un scaun mic cu picioare de tip 
tălpi legănare (nu este inclus în setul de bază) (vezi fig. 7, 1 și 2):
• Scoateți cele patru șuruburi (J) de pe picioarele superioare (B) ale scaunului și îndepărtați 

eclisele de plastic de pe scaunul mic (I).
• Apoi montați picioarele de tip tălpi legănare (G) și înșurubați cele patru șuruburi în 

picioarele superioare ale scaunului (C). Cu ajutorul butonul de reglare a scaunului (2) 
puteți selecta una dintre cele trei poziții posibile de înclinare a scaunului.

Avertisment!  
Șezlongul poate fi folosit de un copil cu greutatea de până la 9 kg, care nu poate sta 
independent! 

Curățare și depozitare: 
• Nu lăsați scaunul la soare o perioadă lungă de timp. 
• Perna nu poate fi curățată chimic sau călcată. Se spală la mașină la 30ºC.
• Pentru curățare folosiți detergenți blânzi. 
• Verificați frecvent scaunul pentru a vedea dacă piesele sunt deteriorate sau slăbite. 
• Ștergeți scaunul cu o cârpă umedă. 
• Nu folosiți abrazivi. 
• Dacă există murdărie pe tava de sus, o puteți spăla în mașina de spălat vase. 
• Nu mai utilizați scaunul dacă găsiți vreo deteriorare. 

Ilustrațiile sunt prezentate  numai pentru referință. Aspectul real al produselor poate diferi 
de cel prezentat în fotografii. 
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

www.lionelo.com

Thank you for purchasing our product
Dziękujemy za zakup urządzenia naszej marki

Vielen Dank für den Kauf unserer Markenausrüstung
Спасибо за покупку нашего продукта

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto
Merci d’avoir acheté notre produit

Gracias por adquirir nuestro producto
Bedankt voor het aanschaffen van ons product

Dėkojame, kad įsigijote mūsų prekės ženklo įrenginį
Děkujeme vám za zakoupení zařízení naší značky

Köszönjük, hogy márkájú készülékünket választotta
Vă mulțumim că ați achiziționat un dispozitiv al mărcii noastre



www.lionelo.com


